Presentation of our Lord to the Temple 
The Hymn After The Bible Reading (toobayk ‘eeto )
Bhaykal qoodsho ta’né shém’oon lam-sheeho / w-sharee mfees léh kath omar dbo’éno shreen bashlomo / dho hzay ‘aynay lahnonkh / wal-foorqonokh qadeesho / datoo sabro shareero dam-sak-yon léh béryotho / dat-hadéth lghénséh dodom dhabléh beesho bahsoméh.
The Hymn Of The Middle Of The Mass

(néqyo weeth wa beetho weeth)
	Swah loor-‘okh sobo wta’nokh
dho hzay ‘ay-nay lahnonkh
oh daséq l-haykal qoodsho
dako bzoo-fokh kool naf-sho

	
	Wamfees wo bqolo romo
shree mor l’abdokh bash-lomo
zawgo dyaw-néh lthookhoyo
freeqath bathmokh za-koyo



The Last Hymn Of The Mass (ho qteelo bmésrén )

Lhayklo sléq yawmon gomar débhéh / ‘am zawgo dyawné d-débho nqaréb
Swah shém’oon loor’éh wsha-ree mfees léh / dho hzeeth lahnonokh shreen bashlomo.
	Mqabél nethré wdébhotho halélooya
dnéghmoor rozé w-félotho halélooya
yaldo d’eloy mén zabné halélooya
dnaséq éneen qoor-bono halélooya 
gloth rooho lkhohno sobo halélooya
dléh sakeet nooghro rabo halélooya
qabléh shém’oon ‘al dro-‘é halélooya
sharee mfees léh kath bo’é halélooya
oh noohro dkhooloh teebél halélooya
at oo yah ‘amanooyel halélooya
ho hzay ‘aynay lahnonokh halélooya
shreen mékeel akh molkonokh halélooya

	
	Yaw-mono lhayklo étho qooryélayson
dqadém badéq hazoyé qooryélayson
t’én ‘améh zaw-go dyawné qooryélayson
akh nomooso d’ébroyé qooryélayson
dho aqbél yaldéh dabo qooryélayson
dol mén rawmé ‘éloyé qooryélayson
w’al fakaw shohlon dém’éh qooryélayson 
shree mor l’abdokh mén hayé qooryélayson
wshoobho d’amokh isroyél qooryélayson
dakhréz mshabho ban-beeyé qooryélayson
wal-qadeesho foor-qonokh qooryélayson
dab-rém-zokh mowto whayé qooryélayson


	

	
	


	Ayooha al-shaykh alnabey  halélooya
mithla téflén moortabi halélooya
hoowatha tamma al-wa’éd halélooya
laka al-ssa’d laho al-majd halélooya 
ayoha al-shaykh al-qadeem halélooya
badro noorén the al-kareem halélooya
qala atléq bél-salam halélooya
inna ‘aynay ya ghoolam halélooya
ala ya habra alfakhar halélooya
bushraka fi the al-nahar halélooya
ja’’a nooron lél-‘’omam  halélooya
wah-wa yashfi mén saqam halélooya
sabiho man qad wa’ad halélooya
wal-nabey alyowm so’éd halélooya

	
	Éhmél al-yawm al-sabi qooryélayson
the ilah al-‘alameen qooryélayson
bujila al-teeflo al-qodoos qooryélayson
mén baneen faree-heen qooryélayson
bariki al-yawma alqadeem qooryélayson
wah-wa sooltanon Ameen qooryélayson
’ab-daka shaykha al-ayam qooryélayson 
qad ra’’at haqqan yaqeen qooryélayson
kufa ‘an the al-entithar qooryélayson
ja’’a mawlaka al-hanoon qooryélayson
bal kha-laason mén ‘adam qooryélayson
man bihi ja yas-ta’een qooryélayson
rabouna ja bil-jasad qooryélayson
zala ‘anho mén aneen qooryélayson



The Blessing Of The Four Corners Of The World
Facing the East

Priest: how dmalakhé msham-sheen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how dakroobé mbarkheen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how dasroofé mqadsheen léh

People: qadeeshat lo moyootho hatoyé bat-yobootho méth-kashfeen womreen: d’alt lhayklo métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the West
Priest: how dnoroné mhal-leen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how droo-honéh mhadreen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how d’afro-né soghdeen léh

People: qadeeshat lo moyootho hatoyé yaldé d’eeto mhay-manto méth-kashfeen womreen: d’alt lhayklo métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the North

Priest: how d’éloyé mramr-meen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how dmés’oyé mqalseen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how dtahtoyé mzayheen léh 
People: qadeeshat lo moyootho hatoyé bat-yobootho méth-kashfeen womreen: d’alt lhayklo métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the South

Priest: moran éthra-ham ‘layn

People: moran hoos wrahém ‘layn

Priest: moran qabél téshmésh-tan waslawothan wéth-raham-‘layn

People: shoobho lokh Aloho

Priest: shoobho lokh borooyo

People: shoobho lokh malko msheeho dhoyén hatoyé ‘abdayk barékhmor.
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